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SENS WYRAŻENIA HADDÄBÄR HAZZEH  
W KSIĘDZE JEREMIASZA

Czy w yrażenie haddäbar hazzeh ( to  słowo) można uważać za synonim ta k  ważne­

go w te o lo g i i  b ib l i j n e j  te rm inu  te ch n iczn eg o , jak im  j e s t  u proroków debar Jhwh 
(słowo Jahwe)? Wydaje s i ę ,  że ta k . Aby uzasad n ić  to  p rz y p u szc ze n ie , zamierzamy 

d o k ła d n ie j p rzeana lizow ać  jeg o  t r e ś ć ,  co rów nocześnie pomoże je sz c z e  le p ie j  z ro ­

zumieć tę  rz e c z y w is to ść , ja k ą  j e s t  słowo Jahwe. W ramach jednego a r ty k u łu  n ie  

można omówić w szy stk ich  m ie jsc  w B i b l i i ,  w k tó ry ch  p o jaw ia  s ię  o k re ś le n ie  hadâaba: 
hazzeh. Toteż nasze  rozw ażania z o s ta n ą  zawężone do K sięg i Je rem iasza . Czynimy to  

rów nież d la te g o , że to  d z ie ło ,  o z łożonej i  dość d łu g ie j  h i s t o r i i  pow staw ania, 

w o s ta tn ie j  swej r e d a k c j i ,  z ja k ą  mamy obecnie  do c z y n ie n ia , zd aje  s ię  dawać 

szansę  bogatszego i  b a rd z ie j  powszechnego rozum ien ia  t r e ś c i  in te re su ją c e g o  nas 

w yrażen ia .

W K siędze Je rem iasza  o k re ś le n ie  hadâabâr hazzeh w ystępu je  14 ra z y , z tym 

że w 4 wypadkach oznacza ono w yłączn ie  słowa lub czyny lu d z k ie . Nie' b io rą c  więc 

ic h  pod uwagę, skoncentrujem y nasze badan ia  na 10 te k s ta c h ,  w k tó ry ch  podmiotem 

badanego w yrażen ia  j e s t  Bóg. Chodzi tu  o n a s tę p u ją c e  perykopy: 7 , 1-7; 7, 21-23; 

13, 12-14; 14, 17-18; 22, 1 -3 ; 22, 4 -5 ; 26, 1-3; 27, 1-11; 36, 1-3 i  40, 1-3. 
Można j e  p o d z ie l ić  na t r z y  grupy z a le ż n ie  od słów , z ja k im i łączy  s i ę  w yrażenie 

haddabaT hazzeh. Jako p ie rw sze  zo stan ą  omówione te k s ty ,  w k tó ry ch  łączy  s i ę  ono 

z czasownikiem  h - j-h ,  w d ru g ie j  k o le jn o ś c i  t e ,  w k tó ry c h  po jaw ia  s i ę  ono ze słowa 

mi q - r - ’ , d~b~r i  ’ -m -r, n a s tę p n ie  zaś będą komentowane w y ro czn ie , w k tó ry ch  oma­

wiane w yrażen ie  w ystępu je  z czasownikami s-W-Ti i  *—s —A.

1. haddabchc hazzeh synonimem słowa Jahwe (debar Jhwh')

W perykopach: 26, 1 -3 ; 27, 1-11 i  36, 1-3 w yrażen ie  haddabdr hazzeh 
w y stępu je  w identycznym  zw rocie:

s t a ło  s ię  to  słowo (do Jerem iasza) od Jahwe [ . . . ]  
h ä jäh  haddäbär hazzeh > e l-J irm ejâ h  mê’e t  Jhwh L ---]

We w szy s tk ich  t rz e c h  perykopach j e s t  ono c z ę ś c ią  form uły w prow adzającej i  w b a r­
dzo ogólnym s e n s ie  można p o w iedzieć , że jeg o  t r e ś ć  stanow i t o ,  co w te j  ch w ili 

Bóg p o le ca  prorokow i z ro b ić . P o lecen ie  owo zatem w jak im ś s e n s ie  p recy zu je  t r e ś ć
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hadddbar hazzeh: „zrób sob ie  więzy i  jarzm o i  n a łó ż  je  rfa swoja szy ję  [ . . . ] "  (27, 

2b). Werset te n  w skazuje, że owym słowem (haddäbär hazzeh) był akt sym boliczny, 

za pośrednictwem k tórego Jahwe c h c ia ł  dać poznać swoja wolę królom są s ie d n ic h  

narodów. M iały mu tow arzyszyć słow a, stanow iące jego  komentarz (w. 3 -11). D la 
Jerem iasza  zatem haddabâr hazzeh oznaczało  konkretne zadanie do wykonania, o b e j­

mujące czyn i  słowa. N atom iast d la  ty c h , d la  k tó ry ch  było  ono p rzeznaczone, s tan o ­
w iło pouczen ie , Boża p rz e s tro g ę , a więc prawdziwe debar Jhtàh (słowo Jahwe).

Podobnie ma s ię  rzecz  w p o zo sta ły ch  dwóch p e ry k o p ach ^  tym że ju ż  n ie  mamy 

do czy n ien ia  z czynami symbolicznymi: „S tań  na d z ied z iń cu  domu Jahwe i  mów do 

w szystk ich  m iast ju d zk ich  [ . . . ] "  (26, 2b) i :  „Weź sob ie  zwój i  n ap isz  na nim 

w szystk ie  słow a, ja k ie  pow iedziałem  do c ie b ie  [ . . . ] "  (36, 2 a b ) . W obydwu wypadkach 

haddabâr hazzeh d la  p ro roka to  czynności związane z jego  posłannictw em : p ó jść  

i  mówić lub p isa ć  to ,  co Jahwe z l e c i ł .  Dla odbiorców natom iast haddabâr hazzeh było 

orędziem  Bożym, k tó re  p ro ro k  w ygłaszał lub przekazyw ał na piśm ie po to ,  żeby od­

b io rcy  z a w ró c ili z dotychczasow ej b łędnej d ro g i. Widać zatem , że w yrażenie haddabâr 
hazzeh n ie  zawsze oznacza to  samo, mimo iż  m ie śc i s ię  w iden tyczne j form ule wpro­

w adzającej. Z punktu w idzen ia  proroka „ to  słowo" stanow i r e a l iz a c ję  jego  m is j i  

p ro ro c k ie j ,  p o le g a jąc e j na przekazyw aniu ludziom w oli Bożej słowem mówionym lub 

pisanym i  czynem zwykłym lub symbolicznym. Ze s tro n y  odbiorców „ to  słowo" obejmu­

je  t r e ś ć  (przedm iot) p o słan n ic tw a  p ro ro ck ieg o , a więc zarówno o rę d z ia  słowa (po­

u c z e n ia ) , ja k  te ż  to ,  co p rzek azu je  na p iśm ie  lub za pośrednictwem  znaków (czynów 
sym bolicznych).

O s ta tn ia  perykopa z p ie rw sze j grupy tek tów , a m ianow icie 40, 1-3 ró ż n i s ię  

od poprzednich . J e s t  to  te k s t  n a rra cy jn y , k tó ry  podaje fragm ent rozmowy, ja k ą  od­
by ł Nebuzaradan, dowódca s t r a ż y  przybocznej Nabuchodonozora, k ró la  b a b ilo ń sk ieg o , 

z prorokiem  Jerem iaszem  przed  zwolnieniem go z obozu uprowadzonych w Rama: [ . . . ]  

Jahwe twój Bog zapow iedział to  z ło  d la  tego m ie jsc a . Jahwe w ypełn ił i  u c z y n ił ,  

co p o w ied z ia ł, ponieważ z g rz e s z y l iś c ie  p rzeciw  Jahwe i  n ie  s łu c h a l i ś c ie  Jego g ło su , 

d la teg o  s ta ło  s ię  wam to  słowo (40 , 2 b -3 ) . W yrażenie haddabâr hazzeh j e s t  tu  włożo­

ne w u s ta  obcokrajowca -  wroga I z r a e la .  Z t r e ś c i  c a łe j  perykopy w ynika, że j e s t  

to  r e f le k s ja  nad wydarzeniami h is to ry czn y m i, k tó re  d la  narodu wybranego stan o w iły  
najw iększą tra g e d ię . Omawiane o k re ś le n ie  stanow i podsumowanie, a ra c z e j konk luzję  

owej r e f l e k s j i .  Wynika s tą d ,  że hàdddbâr hazzeh j e s t  u rzeczyw istn ien iem  s ię  tych  
zapow iedzi, k tó re  stanow iły  przedm iot słowa Jahwe skierowanego w cześniej do narodu.

Podsumowując można s tw ie rd z ić , że w yrażenie haddabar hazzeh n ie  o k re ś la  t a ­
k ie j rz e cz y w is to śc i B ożej, k tó ra  zawsze przyjm uje jednakową, ś c i ś l e  o k reślo n ą  

formę, ia z  bowiem oznacza słowa i  .czyny cz ło w iek a ,'k tó ry  z w oli Bożej j e s t  p rz e k a z i­

cielem  słowa Jahwe, innym razem jakby  san k c ję  słowa Jahwe, albo le p ie j  -  j e s t  
u rzeczyw istn ien iem  s ię  jego  t r e ś c i ,  zw łaszcza gdy stanow iły  j e  groźby. I  w reszc ie  

hadddbar hazzeh p rz y b ie ra  c h a ra k te r  o rę d z ia  Bożego skierowanego p rzez  p ro roka
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do n a ro d u  z a  p o ś re d n ic tw e m  s ło w a  mówionego lu b  p isan e-g o , a lb o  czynu sy m b o lic z n e ­

go . C h o c iaż  haddabar hazzeh  d l a  p r o ro k a  s ta n o w i p rz e d m io t p rz e p o w ia d a n ia  (a s p e k t 

c z y n n y ) , d l a  s łu c h a c zó w  z a ś  -  o r ę d z i e  Boże p rzekazyw ane  p r z e z  n ie g o  ( a s p e k t  b i e r n y ) ,  

w g r u n c ie  r z e c z y  j e s t  r z e c z y w i s to ś c ią  je d n ą  i  t ą  sam ą. D la te g o  z d a je  s i ę  n ie  u le g a ć  

k w e s t i i ,  haddatia? hazzeh  j e s t  synonim em  deba? Jhwh, s łow a Jahw e.

2 . haddâbâr hazzeh  j a k o  o r ę d z i e  Boże d l a  c z ło w ie k a

K o le jn ą  g ru p ę  s ta n o w ią  w y ro c z n ie ,  w k tó ry c h  i n t e r e s u j ą c e  n a s  w y ra ż e n ie  po­

ja w ia  s i ę  b e z p o ś re d n io  po s ło w a c h : q-l>— ( g ł o s i ł , p roklam ow ał) , d -b -r  (p rz e m a w ia ł , 

słowem p rz e k a z y w a ł)  i  7~m-r (m ów ił, p o u c z a ł ) .  Jako  p ie rw s z y  omówimy t e k s t :  7 ,

1 -7 . R ozpoczyna go zw yk ła  fo rm u ła  w p ro w ad za jąca  (w. 1 ) ,  po k t ó r e j  n a s tę p u je  ro zk a z  

adresow any  do p ro ro k a :

[ . . . ]  s t a ń  w b ram ie  domu Jahw e i  g ło ś  tam to  słow o
(we q a r â >t â  sam >e t - h a d d â b â r  h a z ze h )

i  mów: s ł u c h a j c i e  s ło w a  Jahw e [ . . . ]
(we> am art a  s im Êeû d eb a r  Jhwh [ . . . ] ;  w. 2 a b ) .

C zasow nik „ g ło ś "  ( q a r & tâ )  o k r e ś l a  głów ną c zy n n o ść  J e r e m ia s z a ,  a m ia n o w ic ie  p ro ­
klam ow anie haddâbâr hazzeh^  O s t a tn i a  c z ę ś ć  w. 2 in fo r m u je ,  że p r o ro k  ma z a ch ę c a ć  

rodaków  do s łu c h a n ia  s ło w a  Jah w e . W ie rsz e  z aś  n a s tę p n e  (3 -7 )  p r e c y z u ją  je g o  t r e ś ć .  

Naród ma z m ie n ić  swe d o ty ch c z a so w e  p o s tę p o w a n ie , n ie  p o z w a lać  s i ę  uw odzić  k ła m l i ­

wym zapew nien iom  o b e z p ie c z e ń s tw ie ,  p o w in ie n  s i ę  k ie ro w a ć  s p r a w ie d l iw o ś c ią  i  m iło ­

s ie r d z ie m . W ynika s t ą d ,  że  haddóbór hazzeh  j e s t  ja k b y  szy ldem  s ło w a  Jah w e , ja k b y  

je g o  a u te n ty cz n y m  wyrazem  i  z n a k ie m , k tó r y  p r o ro k  ma u r o c z y ś c ie  o b w ie ś c ić ,  bo za  

nim k r y je  s i ę  w ła ś c iw ie  w s z y s tk o , co Jahw e ch ce  p rz e z  n ie g o  zakom unikow ać swojemu 

lu d o w i. C zasow nik  za tem  ę - r - ’ p o d n o s i  n ie j a k o  w y ra ż e n ie  haddâbâr hazzeh  do r a n g i  

h a s ł a ,  o tw ie r a ją c e g o  d ro g ę  do p o z n a n ia  s łow a Jah w e , c z y l i  a u te n ty c z n e j  w o l i  B o ż e j, 

z k tó r ą  b e z w z g lę d n ie  w szy scy  p o w in n i s i ę  z a p o z n a ć .

W k o le jn e j  p e ry k o p ie  (2 2 , 1 - 3 ) ,  s ta n o w ią c e j  fra g m e n t w y ro c z n i sk ie ro w a n e j 

p rz e c iw  d y n a s t i i  k r ó l e w s k i e j ,  i n t e r e s u j ą c e  n a s  w y ra ż e n ie  p o ja w ia  s i ę  z cz aso w n i­

kiem  d -b -r  w fo rm ie  in te n s y w n e j  ( p i e l ) :

Tak r z e k ł  Jahw e: Z e jd ź  do domu k r ó l a  Ju d y  i  pow iedz tam  to  słow o
(wed i b b a r t â  'sam ’ e t - h a d d â b â r  h a z z e h )

Mów: s łu c h a j  s ło w a  Jahw e [ . . . ]
(we ’ ä m a r tä  s emac d eb a r  Jhwh [ . . . ] ;  2 2 , 1 c -2 a ) .

O rę d z ie  Boże s k ła d a  s i ę  z dwóch c z ę ś c i .  P ie rw sz a  (w. 1) -  to  p o l e c e n ie ,

sk ie ro w a n e  do p r o r o k a ,  aby p o w ie d z ia ł  „ to  s ło w o " . Z astosow any  t u  c z aso w n ik :

d -b - r  w k o n iu g a c j i  p i e l  o z n a c z a  c z y n n o ść  m ów ien ia , p rz e k a z y w a n ia  słow am i j a k i e j ś  
. 2

t r e ś c i ,  c z y n n o ść  w ła śc iw a  c z ło w ie k o w i ja k o  o s o b ie  T r e ś ć ,  k t ó r ą  n a le ż y  p rz e k a z y ­

wać s ta n o w i haddâbâr h a z z e h ,  a w ię c  d â b â r  d o b rze  znane (n a  co w sk a z u je  p rzed im ek ) 

t a k  p o le c a ją c e m u , j a k  i  tem u , k to  to  p o le c e n ie  ma s p e łn i ć .  D ruga c z ę ś ć  to  nakaz  

m ów ien ia  (p ro ro k  u ż y ł  t u  s ło w a : i -m - r ,  a  n ie  d~b~r) do k r ó l a  Ju d y  i  o c z y w iśc ie
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jego dworu, aby s łu c h a l i  słowa Jahwe (debar Jhuh) . W iersz 3 podaje t r e ś ć  owego 

słowa Jahwe, a m ianow icie wezwanie do p rz e s trz e g a n ia  spraw ied liw ości o raz  k o n k re t­
nych przepisów  prawa Bożego, reg u lu jący ch  życie  codzienne, ta k  sp o łeczn e , j ak i  
prywatne narodu wybranego. Z te j  ciekaw ie sformułowanej wyroczni p ro ro c k ie j wynika, 

że hnddnhmr* hazzeh j e s t  tu  tym samym orędziem  Bożym, co dsbar Jhüh. Czasownik 

dżbbartt (pow iedz), k tó ry  mu tow arzyszy, d a je  do z rozum ien ia, że haddabdr hazzeh 
zaw iera t r e ś ć ,  k tó rą  może i  pow inien przekazać  za pośrednictw em  słow a, c z y l i  
przepowiada k to ś , k to  j e s t  i s t o t ą  rozumną i  p o t r a f i  to  ta k  uczy n ić , że druga i s t o ­

ta  rozumna, t j . d ru g i człow iek p o t r a f i  te n  p rzekaz  zrozum ieć i  p rz y ją ć . Innymi 
słowy: haddÓbćw hazzeh j e s t  rz e c z y y iś c ie  orędziem  Bożym przeznaczonym d la  człow ieka 

i  przekazywanym za pomocą człow ieka.
W yrocznie: 13, 12-14 o raz 14, 17-18 rozpoczynają  s ię  od tego samego zw rotu:

Mów im to  słowo [ . . . ]
(we> âm artâ [ . .  . ] kaddâbâr hazzeh) .

Obydwie zapow iadają niepom yślną p rz y sz ło ść , z tym że p ie rw sza  zaczyna od p rz y s ło ­

wia i  ono w łaśc iw ie  d a je  okazję  do zakomunikowania groźby B ożej, druga natom iast 

ma p ię k n ie js z ą  s z a tę  l i t e r a c k ą  (p o e ty ck ą), a le  rów nież zapowiada tra g ic z n e  wydarze­

n ia  d la  narodu w p rz y s z ło ś c i .  Dwie c h a rak te ry s ty c zn e  cechy d a ją  s ię  zauważyć 

w obydwu w yroczniach: n a jp ie rw , gdy chodzi o formę l i t e r a c k ą ,  po form ule wprowa­

d z a ją c e j ,  w k tó re j  dopełn ien iem  j e s t  haddäbär hazzeh} orzeczeniem  zaś czasownik 

i-m - r ,  n a s tę p u je  t r e ś ć  w yroczni. Ponieważ te n  sam układ mają w yrocznie, w k tó rych  

dopełn ieniem  w form ule d o p e łn ia ją c e j j e s t  debar Jhwh} można s tąd  w nosić, że gdy 
chodzi o t r e ś ć ,  obydwa w yrażenia  -  haddäbär hazzeh o raz  (3e bar Jhwh -  pokryw ają 
s i ę .  Druga uwaga dotyczy słowa w^äm artä  (mów). Czasownik te n  oznacza mówienie,

c z y li  przekazyw anie czegoś, przew ażnie w mowie n ie z a le ż n e j ,  w którym akcent spo- 
3czywa na t r e ś c i ,  a szc z eg ó ln ie  aktywny u d z ia ł  b ie rz e  s łu ch  i  rozum Obecność tego 

czasownika p rzy  w yrażeniu  haddäbär "hazzeh czyni zeń ju ż  n ie  znak czy szy ld  słowa 
Jahwe (d^bar Jhuh), a le  au ten ty czn e  słowo Jahwe, o rę d z ie  Boże p o s iad a ją ce  k o n k re t­

ną t r e ś ć  do p rzek azan ia  drugiemu człowiekowi za pomocą lu d z k ie j mowy. Wniosek te n  
po tw ierdza f a k t ,  że czasownik 3m-r w ystępuje  zawsze przy  d6bar Jhuh. Perykopy 

zatem: 13, 12-14 oraz  14, 17-18, d z ię k i sform ułowaniu słownemu, p o tw ie rd z a ją  p rzy ­

p u szczen ie , że w yrażenie haddäbär hazzeh można uważać za synonim debar Jhtih.
Z powyższych a n a liz  w ynika, że czasow niki: q-r-"> , d -b -r  i  5 -w -r w p o łą cz e ­

n iu  z wyrażeniem haddäbär hazzeh stanow ią zwrot oznaczający  o rę d z ie  Boże, k tó re  

na leży  u ro czy śc ie  obw ieszczać (proklam ować), u s tn ie  przekazyw ać, podawać do w ia­
domości ta k ,  ja k  p ro rocy  p rzekazyw ali słowo Jahwe.

3. haddäbär hazzeh- nakazem Boga d la  człow ieka

W naszych rozw ażaniach na tem at znaczen ia  w yrażenia haddabar hazzeh zam ierza' 

my omówić jako  o s ta tn ie  dwie perykopy, a m ianow icie: 7, 21-23 i  22, 4 -5 . W obydwu
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ty c h  w y ro c z n ia c h  i n t e r e s u j ą c e  n a s  w y ra ż e n ie  p o ja w ia  s i ę  z czaso w n ik am i: s^iit-h 
(w fo rm ie  in te n s y w n e j -  r o z k a z a ł )  i  ( - ś -h  ( z r o b i ł ,  u c z y n i ł ) .

W ie rsze  7 , 21—23 ta n o w ią  f a g a e n t  o b s z e r n i e j s z e j  w y ro czn i (7 ,  2 1 - 2 8 ) ,  k t ó r ą  

można uw ażać z a  s k a rg ę  Boga n a  n ie w ie rn o ś ć  n a ro d u  w y branego , d a tu j ą c ą  s i ę  ju ż  od 

c z a su  w y jś c ia  z n ie w o li  e g i p s k i e j .  P e ry k o p a  zaczy n a  s i ę  fo rm u łą  w p ro w ad za jącą  

(w. 2 1 a ) ,  z k t ó r e j  w y n ik a , że p rzekazyw ane  m y ś l i  s ą  słowem Bożym. Bóg n i e  d a ł  n a ro ­

dowi w ybranem u sz cz e g ó ło w y c h  p rz e p isó w  d o ty c z ą c y c h  o f i a r  c a ło p a ln y c h  i  krwawych 

(w. 21b . 2 2 ) .  N a to m ia s t n i e  tyxk .j d a ł ,  a l e  w y ra ź n ie  n a k a z a ł  mu p o s łu s z e ń s tw o  p r z y ­

kazan iom  Bożym, d o s ło w n ie :  „ g ło so w i m ojem u", c z y l i  g ło so w i Jahwe (w. 2 3 ) .  In fo rm u ­

j ą c y  o tym w ie r s z  z a cz y n a  s i ę  od fo rm u ły , k t ó r a  n as  s z c z e g ó ln ie  i n t e r e s u j e .  Brzmi 

o n a :

N a to m ia s t  to  słow o n ak a za łem  im m ówiąc: s ł u c h a j c i e  [ . . . ]
( k î  im - ’ e t  h a d d a b â r  h a z ze h  s iw w ît î  ł ó tam  l e ’m or: s im e u ; w. 2 3 a ) .

Z t r e ś c i  w. 23 i  z c a ł e j  z r e s z t ą  p e rykopy  7 , 2 1 -28  w y n ik a , że podm iotem , k tó r y  d z ia  

ł a ,  j e s t  B óg-Jahw e. P rzedm io tem  d z i a ł a n i a  j e s t  haddabâr hazzeh, o b e jm u ją c e  k o n k r e t ­

ne w s k a z a n ia :  s łu c h a ć  g ło s u  Jah w e , c h o d z ić  d ro g ą , k tó r ą  n a k a z u je  (w. 2 3 ) .  C zasow nik

s-W -h, w y s tę p u je  w tym w ie r s z u  w 1 o s .  1. p o j . form y in te n sy w n e j , w y ra -
' 4
ża id e ę  n a k a zu  Jeg o  zw iązek  z haddâbar hazzeh  w s k a z u je , że w y ra ż e n ie  to  r e p r e z e n ­

t u j e  o k r e ś lo n y  n a k a z  Boży. N a s tęp n e  za ś  c z a so w n ik i u ż y te  w tym w ie r s z u ,  m ia n o w ic ie : 

Z-ê’m or (m ów iąc) i  s w e<:u ( s ł u c h a j c i e )  -  ś w ia d c z ą , że haddabâr hazzeh , ja k o  nakaz  

Boży, w r z e c z y w is to ś c i  ma być t a k  podane  do w iad o m o śc i, j a k  p ro ro k  podaw ał do w ia ­

dom ości d^bar Jhtih, bo -  j a k  to  wyżej s tw ie r d z i l i ś m y  -  obydwa t e  c z a s o w n ik i w y s tę ­

p u ją  w ła ś n ie  ł ą c z n ie  z tym o s ta tn im  w yrażen iem  (p o r .  n p . 2 2 , 1 - 2 ) .  A za tem  p o ja w ie ­

n ie  s i ę  c z a so w n ik a  s iw u î i î  w p o w ią z a n iu  z w yrażen iem  haddabâr hazzeh  n a d a je  mu 

ra n g ę  te r m in u  s łu ż ą c e g o  do o k r e ś l e n i a  n akazu  B ożego, w o li  Boga, k tó r y  p ro w a d z i 

c z ło w ie k a  do p r z y j ź n i  z Nim (w. 2 3 c ) .

W ie rsz e  2 2 , 4 -5  s ą  i n t e g r a l n ą  c z ę ś c ią  p e ry k o p y  2 2 , 1-5 i  w swej t r e ś c i  s ta n o ­

w ią  fo rm a ln ą  Bożą s a n k c ję  p o m y śln o śc i za  s p e łn i e n i e  p o s tu la tó w  B ożych, o k tó ry c h  

mówi w. 3 (w. 4 ) ,  o r a z  k a ry  Bożej za  i c h  o d rz u c e n ie  (w. 5 ) .  W n a sz y c h  ro z w a ż a n ia c h  

i n t e r e s u j e  n a s  s fo rm u ło w a n ie , k tó rym  ro z p o c z y n a  s i ę  w. 4 :

Albowiem  j e ż e l i  r z e c z y w iś c ie  s p e ł n i c i e  to  słow o [ . . . ]
( k î  ■>im - <aso  t a r a s u  e t  h a d d â b a r  h a z z e h ) .

N ie u le g a  w ą tp l iw o ś c i ,  że haddabâr hazzeh  s ta n o w i t o ,  o czym mówi w. 3 , a w ięc 

c a ły  z e s p ó ł  norm św ia d c z ą c y c h  o czy n n ej m i ło ś c i  Boga i  b l i ź n i e g o .  Haddabâr hazzeh  
za tem  pokryw a s i ę  w swej t r e ś c i  z p rz y k a z a n ia m i Bożym i. W niosek te n  p o tw ie rd z a  

słow o c - é - h  ( c z y n i ł ,  r o b i ł ) ,  k tó r e  w z e s ta w ie n iu  z tym , co n a k a z u je  Bóg, a co r e ­

p r e z e n tu j e  haddabâr hazzeh, w y raża  u r z e c z y w is tn i e n i e ,  w prow adzen ie  w c z y n , wykona­
n ie  te g o  n ak azu ^  W k o n te k ś c ie  zatem  te g o  czaso w n ik a  haddabâr hazzeh  o z n a c z a  Boże 

p r z y k a z a n ie ,  k tó r e  pow inno być w y p e łn io n e  p rz e z  c z ło w ie k a  d la  o d d a n ia  c z c i  Bogu 
i  d l a  je g o  w ła sn e g o  d o b ra .  S tanow czą k o n ie c z n o ś ć  r e a l i z a c j i  p o s tu l u j e  z w ro t c aśo 

t a Łaśu  ( r z e c z y w iś c ie  s p e ł n i c i e  -  i n f i n i t i v u s  a b s o lu tu s  czaso w n ik a  c âsâh  w p o łą c z ę -
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ni u- z tym samym czasownikiem w formie osobowej trybu oznajmujęcego), która wyraża,
6że coś naprawdę, rzeczywiście zostało wykonane A zatem tek s t 22, 4-5 pozwala 

rozpoznać w haddabór hazzeh takę rzeczywistość, k tóra prowadzi do pokoju i harmonii 
z Bogiem, j e ś l i  zosta ła  zrealizowana, ale może stać  s ię  przyczynę nieszczęść i  od­
rzucenia, j e ś l i  nie zo sta ła  wykonana. Obydwie te  możliwości zależę od wolnej woli 
człowieka, co utwierdza w przekonaniu, że omawiane wyrażenie j e s t  rzeczywiście 
synonimem woli Bożej, k tó rę  wyraża i reprezentuje termin d^bar Jhwh (słowo Jahwe).

Przeprowadzone badania pozwalaję stw ierdzić, że wyrażenie haddâbar hazzeh 
u proroka Jeremiasza można uważać za synonim terminu teologicznego debar Jhwh.

W rzeczywistości bowiem haddabór hazzeh oznacza orędzie Boże lub nakaz Jahwe i pos­
tu lu je  tak i sposób jego proklamacji i  przepowiadania go ludziom, ja k i przysługiwał 
autentycznemu słowu Jahwe. Jego zaś przyjęcie  lub odrzucenie w rozumieniu proroka 
Jeremiasza powoduje tak ie  same konsekwencje, jak  spełn ien ie  lub n iespełn ien ie  na­
kazów Bożych przekazywanych przez proroków. Toteż wydaje s ię ,  że przekład tego 
wyrażenia wymaga szczególnej tro sk i i ostrożności, by za cenę piękna tekstu  t łu ­
maczonego nie zaprzepaścić zamkniętej myśli Bożej.
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DER SINN DES AUSDRUCKES HADDABAR HAZZEH IM BUCH JEREMIA 

Z u s a m m e n f a s s u n g
Die Autorin untersucht die Bedeutung des Ausdruckes haddäbär hazzeh in den 

Prophezeiungen des Jerem ia, in  denen er mit iden Verben h - j - h ,q - r - ł , d -b -r  ’-m_s-w-
-s-h  verbunden i s t ,  und kommt zu der Schlussfolgerung, dass d ie se r Ausdruck ein 

Synonym i s t  fü r den B egriff d^bar Jhwh, die Botschaft G ottes, d ie  den Menschen so 
m itg e te ilt  werden muss, wie die Propheten das Wort Gottes ü b e rm itte lt haben.


